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Сорок седьмая сессия 

ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ СТЕНОГРАФИЧЕСКИЙ ОТЧЕТ О ДЕВЯНОСТО ДЕВЯТОМ ЗАСЕДАНИИ, 

состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, 

в четверг, 15 апреля 1993 года, в 10 ч. 30 м. 

Председатель: г-н КАЛПАГЕ (Шри-Ланка) 

(заместитель Председателя) 

Шкала взносов для распределения расходов Организации Объединенных Наций [111] 
(продолжение) 

Финансирование Операции Организации Объединенных Наций в Сомали: доклад Пятого 
комитета [145] (продолжение) 

Чрезвычайная помощь Кубе: проект резолюции [154] 

Организация работы 

В настоящем отчете содержатся подлинные тексты выступлений на русском языке и 
тексты устных переводов выступлений на других языках. Окончательный текст будет 
включен в Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи. 

Поправки должны представляться только к подлинным текстам выступлений. Они 

должны направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации 

в течение одной недели на имя начальника Секции редактирования официальных отчетов, 

Управление по обслуживанию конференций (СЫег оГ [Не 0ГПс1а1 Несогйз ЕсНипе 

Зесиоп, О Ш с е ог Сопгегепсе 5егу1сез, гоот 0С2-794, 2 11пиес1 МаМопз Р1а%а), а 

также быть внесены в один из экземпляров отчета. 

93-85643. К 
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^ ^ ^ ^ ^ П ^ п с е л а т е л ^ - ^ ^ л п а г е ( Ш р и - Л а н к а ) ^ з а м ^ т и т ^ ь Председателя, 

занимает место Председателя. 

Заседание открывается в 10 ч 55 м. 

ПУНКТ 111П0ВЕСТКИДНЯ ^продолжение) 

^ ^ ВЗНОСОВ ДЛЯ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ РАСХОДОВ ОРГАНИЗАЦИИ ОВ^ 

(А^47^870^А^ 1) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Яхотел бы обратить внимание Ассамблеи 

надокументА^47^70^А^1, содержащий письмоГенерального секретаря на мое имя, в 

котором говорится,чтосмомента опубликования его сообщения от 19 января 1993 года 

Гаити осуществила необходимый платеж для сокращения суммы своей задолженности,с 

тем чтобы она была меньше суммы, предусмотреннойвстатье 19 Устава 

Могулиясчитать, чтоГенеральная Ассамблея должным образом принимаетк 

сведению ^ту информацию^ 

Решение принимается. 

ПУНКТ 145ПОВЕСТКИ ДНЯ ^продолжение) 

ФИНАНСИРОВАНИЕ ОПЕРАЦИИ ОРГАНИЗАЦИИ 0В^ЕД1^НН^НАЦ^ ДОКЛАД ПЯТОГО 

КОМИТЕТА (А^47^734^А^ 1) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Япрошу Докладчика Пятого комитета 

г-на^орхеОселья, Аргентина, представить доклад Пятого комитета 
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Г-н ОСЕЛЬЯ (Аргентина), Докладчик Пятого комитета (говорит по-испански): 

Сегодня я имею честь представить Генеральной Ассамблее часть ^ доклада Пятого 

комитета по пункту 145 повестки дня ^Финансирование Операции Организации 

Объединенных Наций в Сомали^. ^та часть доклада содержится в 

документе А^47^734^Ао^.1. 

Как указывается в пункте 2 доклада, Пятый комитет рассмотрел этот пункт на 

своих 63-м и 64-м заседаниях. 

На 64-м заседании Председатель Комитета представил проект 

резолюции А^С.5^47^.37, озаглавленный ^Финансирование Операции Организации 

Объединенных Наций в Сомали^. На этом же заседании Комитет согласился дополнить 

пункт 9 проекта резолюции, включив в пункт 9 слова и̂ бывшая югославская Республика 

Македония^. 

На этом же 64-м заседании Комитет принял без голосования проект резолюции. 

Как отмечается в пункте 8 доклада, Пятый комитет рекомендует Генеральной 

Ассамблее принять представленный на е^ рассмотрение проект резолюции. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Если не имеется предложений согласно 

правилу 66 правил процедуры, я буду считать, что Генеральная Ассамблея согласна не 

обсуждать доклад Пятого комитета, представленный сегодня на рассмотрение Ассамблеи. 

Решение принимается. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Таким образом, выступления будут 

ограничены рамками выступлений по мотивам голосования. 

Позиции делегаций относительно рекомендации Пятого комитета были ясно изложены 

в Комитете и отражены в соответствующих официальных отчетах. 

Я хотел бы напомнить делегатам о том, что в соответствии с пунктом 7 

решения 34^401 Генеральная Ассамблея согласилась в том, что 

^В случае, если один и тот же проект резолюции рассматривается в одном из 

главных комитетов и на пленарном заседании, делегации по возможности выступают 

по мотивам голосования только один раз, т.е. либо в Комитете, либо на 

пленарном заседании, если голосование делегации на пленарном заседании не 

отличается от е^ голосования в Комитете^. 

^очу кроме этого напомнить делегатам, что также в соответствии с 

решением 34^401 Генеральной Ассамблеи выступления по мотивам голосования ограничены 

10 минутами. 

Прежде чем мы приступим к принятию решения по рекомендации, содержащейся в 

докладе Пятого комитета, я хотел бы проинформировать делегатов о том, что мы будем 

принимать решение таким же порядком, как это производилось в Пятом комитете. 
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^Председатель) 

Сейчас Ассамблея примет решение по проекту резолюции,рекомендованному Пятым 

комитетомв пункте 8 его доклада (А^47^734^А^.1). 

Пятый комитет принял проект резолюции без голосования Могу лиясчитать,что 

Ассамблеяжелает поступить аналогичным образом^ 

Проект резолюции принимается (резолюция 47^41 В). 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Мы завершили нынешний этап нашего 

рассмотрения пункта 145 повестки дня 

ПУНКТ 154 ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ ПОМОЦЬ КУБЕ: ПРОЕКТ РЕЗОЛЮЦИИ (А^47^55) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Слово имеет представитель Белиза для 

представления проекта резолюции А^47^.55. 

Г-н РОДЖЕРС (Белиз) (говорит по-английски): Яимеючесть представить на 

рассмотрениеГенеральной Ассамблеи проект резолюции А^47^55,озаглавленный 

^Чрезвычайная помощь Кубе^. 

Яхотел бы проинформировать Ассамблею, чтоТогоиКорейская Народно-

Демократическая Республика присоединилиськгруппелатиноамериканскихикарибских 

государств - авторов этого проекта резолюции. 

Яхотел бы обратить внимание на три исправления, которые необходимо внестив 

проект резолюции. 

Во-первых, втретьемпунктепреамбулывпервойстроке послеслова 

^правительства^следует вставить словами народам Таким образом,фраза будет 

читаться управительства и народа Кубы^. 

Во-вторых, ^пункте4постановляющейчастивчетвертой строке после слова 

правительствам следует вставить словами народам Таким образом,фраза будет 

читаться управительства и народа Кубы^. 

В-третьих, впункте5постановляющейчастивовторойстрокепосле слова ^Кубе^ 

следует вставить словака период чрезвычайной ситуацииипоследующего процесса 

восстановлениям Таким образом, фраза будет читаться: доказать Кубе чрезвычайную 

помощьнапериодчрезвычайнойситуацииипоследующего процесса восстановленияв 

целях облегчениям. 

Всоответствииспредставленнымна наше рассмотрениепроектом резолюции, 

Ассамблея принимаетксведению людские жертвыиущерб, причиненный инфраструктуре, 

врезультате урагана, обрушившегося на Кубу12и13 марта Ассамблея признает 

усилия правительства Кубыинарода Кубы по оказанию чрезвычайной помощи населению, 
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(Г-н Роджерс, Белиз) 

пострадавшему от урагана. Она также призывает Генерального секретаря в 

сотрудничестве с соответствующими органами и организациями системы Организации 

Объединенных Наций оказать содействие усилиям правительства Кубы в области 

восстановительных работ и просит международное сообщество оказать чрезвычайную 

помощь Кубе во время этого чрезвычайного периода и процесса восстановления. 

Группа латиноамериканских и карибских государств единодушно поддерживает 

представленный на рассмотрение Ассамблеи проект резолюции. Мы настоятельно 

призываем незамедлительно принять его с целью облегчить бедственное положение 

народа Кубы в этот тяжелый период. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Теперь Ассамблея примет решение по 

проекту резолюции А^47^.55. 

Могу ли я считать, что Ассамблея желает принять проект резолюции^ 

Проект резолюции А^47^.55 принимается (резолюция 47^228). 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я предоставляю слово представителю Кубы, 

который желает выступить в порядке разъяснения своей позиции. 
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Г-нСАМОРАРОДРИГЕС (Куба) (говоритпо-испански): Прежде всего позвольтемне 

черезВас, сэр, выразить государствам-членам признательность народаиправительства 

Республики Кубы за принятие проектарезолюции, который, мынадеемся, внесет 

решительный вклад вусилиямоейстраныпо преодолениюпоследствий шторма, 

поразившего нас!2-15 марта ЯхотелбытакжечерезВас выразить нашу особую 

признательностьстранам- членамГруппылатиноамериканскихикарибских государств 

за то, что они представили данный текст для его рассмотрения в ходе этой 

возобновленной сессии. 

Всамомделе, этот шторм- который некоторыми средствамимассовой информации 

был назван ^штормомвека^ - обрушился намою страну в ночь на 12 марта и, как уже 

известногосударствам-членам, повлекзасобой жертвы, множестворанений и нанес 

значительныйущерб, который, по предварительным оценкам, превысил 1миллиард 

американских долларов Полное и частичное разрушениетысяч жилых домов и 

уничтожениеурожая, предназначавшегосякакдляэкспорта, таки дляудовлетворения 

основных внутренних потребностей в продовольствии: урон, нанесенный 

промышленности, инетольковрезультатечастичного уничтожения урожая сахарного 

тростника, уборка которого в момент начала шторма находилась в одной из своих 

важнейшихстадий, нотакже и врезультате разрушения многих промышленных центров 

страны: нанесенный различным службам ущерб врезультате повреждения больниц, школ, 

коммуникационной итранспортнойсетей наряду смногочисленными складами, на которых 

хранилисьмедицинские и продовольственныетовары, в восьми из 14 провинций страны -

все это ясно свидетельствует о том, что этотшторм имел не только кратковременные 

последствия, нотакже нанесущерб, непосредственно сказавшийся на среднесрочных и 

долгосрочных экономических перспективах Иэтотурон заслуживает, соответственно, 

значительно более устойчивого внимания, ибо необходимые для ликвидации его 

последствий ресурсы и усилия будут значительными 

^отя мы глубоко сожалеем о пяти погибших и по поводу того, что 95 человек 

получили ранения, надо сказать, что быстраямобилизация кубинской гражданской 

обороны предотвратила значительно большее числожертв этогометеорологического 

бедствия, когда ветры, достигавшие скорости 200 километров в час, становились 

причиной очень высоких приливов и более чем восьмиметровых волн, вызвав серьезные 

наводнения в прибрежных районах и в самой столице. 

Как только шторм затих, по всей стране развернулся интенсивный процесс 

восстановления, в который были вовлечены все имеющиеся в распоряжении ресурсы, для 

преодоления краткосрочных последствий той ситуации, которая возникла в результате 

высоких приливов и наводнений, особенно для тех десятков тысяч людей, домам и 
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(Г-н Самора Родригес, К^ба) 

собственности которых шторм нанес ущерб. В то же время значительная часть 

населения мобилизовалась в попытках спасти как можно большее из поврежденных 

посевов количество сельскохозяйственного урожая. 

В непосредственно последовавшие за штормом дни начала также прибывать 

международная помощь как необходимая поддержка усилиям самой страны, весь народ 

которой в этот самый момент продолжает проявлять исключительный героизм. Мы хотели 

бы выразить нашу глубочайшую признательность всем тем странам, организациям системы 

Организации Объединенных Наций, другим межправительственным и неправительственным 

организациям и отдельным лицам со всего мира, которые в это тяжелое для народа Кубы 

время и из чувства солидарности оказывали и продолжают оказывать нам помощь. 

Только что принятая нами резолюция представляет собой еще одно проявление 

человеческой солидарности и сотрудничества между народами, которые должны быть 

самой основой деятельности этой Организации. Такой подход вдохновляет нас на более 

решительное, чем когда бы то ни было, продолжение работы по решению задач 

возрождения опустошенных районов страны на благо экономического и социального 

развития и благополучия кубинского народа. Мы глубоко признательны им и верим, что 

солидарность и сотрудничество, получившие отражение в только что принятой нами 

резолюции, приведут к ощутимым результатам в деле ликвидации нами последствий этого 

стихийного бедствия. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Могу ли я считать, что Генеральная 

Ассамблея желает завершить на этом рассмотрение пункта 154 повестки дня7 

Решение принимается. 

ОРГАНИЗАЦИЯРАБОТЫ 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я хотел бы сообщить представителям о 

том, что Генеральная Ассамблея соберется в следующий вторник, 20 апреля, для 

рассмотрения пункта 22 повестки дня, озаглавленного ^Ситуация в области демократии 

и прав человека в Гаити^. 

Заседание закрывается в 11 ч. 15 м. 


